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AHHoTanusi. Ma3kyp Makonana GpaHily3 THIUAArd OHOMATOIIHK
dbewnmap opkamm xocun OynraH ¢Gpa3eoJOTHK OUPIUKIAPHUHT
WHCOH PYXUATUTA XOC UYKH KeUMHMAaTapHH HQoganam ycyapu
O6opacuna ¢buxp FOPUTHIITAH. [yHauHr IEK, WHCOH
XUC-TYHFyIapuHU W(OTaTOBUN PYXUH Ba3USTIIAp TACBUPUHH aKC
ATTUPYBYH OyHIal nOOpaTapHUHT CEMaHTHUK MalIOHH, YIApHUHT
maimo Oymumn xapakTepw, HTaBOMHIIMK JapaskacH, HYyTKIa
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KYJUIaHUII XOJUIapy XaMJa y3ura XOC MabHO OTTEHKaJlapu
(paHIy3 THIMOATH TYpJIH XUJ OHOMATOIMK (ebJuiap MUCOIUIA
TaxJ M1 KWIMHAM. XYCycaH, yJIapHHHI TapKUOWH 3JieMEHTIapu
ypracuparu Typiuda CeMaHTHK MyHOcadaTiap MHCOHJApra Xoc
Xap KaHJaai MYKM KeYWHManap acocupaa maiino Oynamuran razao,
KaxJl, KYpKyB, KyBOHY, 3aBK KaOM DPyXHi jkapaHJapHH aKc
STTUPHILIH KypcaThuO YTuinnu. byHUHT acocuna Typiii Xuil XaliBOH
Ba KYIUIAPHUHT TOBYIUIApUra TaKJIUJA KHWIWII aCOCHIA siCaliraH
OHOMATONHK (hebiutap Pppa3eosoruK OUPIHUKIAp sScall KapaSHuIa
cepMaxcys MaHOanmapAaH OWPH PKaHJIWTUTA Xampaa ymoy xoiat
(paniy3 Qpaseonormsicua KSHI' TapKalraH OOpasil YXIIaTHII
OpKaJld amMajira OLIMIIM Ba YHAAa acOCHUM YXIIATHII 3TaJlOHU
MYXHM axaMUsIT KacO 3THIINTa aoxua ypTHoop Kapatuinau. Ly
Ounan Oupra, ymOy Makojajga MHCOH MYKH KEYMHMAaJlapUHUHT
y3ura xoc udo/a MmakuiapuHu GHapKIOBUH JIMCOHUHN OeNruiapHu
KUIUPUIIT Ba ynapHu TU3AMIIAIITHPHUIIT ¢paniy3
(dpaseosorusacuaa y3ura Xoc axaMHAT KacO 3TUIIM KypcaTtuod
YTHIIU.

Kaaur cy3aap: pyxusaT TacBHpH; OHOMATONHK (enuiap;
¢pazeonornk umboOpamap; canOWil XHC-TyHFynap; MapKasui
3JIEMEHT; MapKa3ui MabHO; CEMAaHTHK MaiIoH; YXIIaTHII
STAJOHH.

AHHOTanusi. B naHHOI craThe paccMaTpHBalOTCA CHOCOOBI,
KOTOPBIMH (Ppa3eosoTHYECKHEe BBIPAKEHHUSI © OHOMATONIONYECKHE
rjaaronbl, oOpa3oBaHHbIE (Pa3coNIOTHYECKUMH  CAMHHULIAMH,
BBIPAJKAIOT BHYTPEHHUE 3MOLMU 4YeJloBe4eCKOW mcuxuku. Ha
NpUMepe OHOMATOIOWYECKUX TIJIarojoB (PaHIy3CKOTO S3bIKa
MPOAHATIM3UPOBAHO CEMAHTHYECKOE II0JIe TAaKUX BBIPAKEHUI,
KOTOpBIE  OTpaxaloT  00pa3  TICHXMYECKHX  COCTOSHHUIA,
BBIpQKAIONIMX  4YEIOBEYECKHE  OSMOLMH,  Xapakrep  HUX
BO3HUKHOBEHHsI, CTENEHb MPOAODKUTEIBHOCTH, CIIydal HX
WCTIONIb30BAHMS B PEYM M CBOEOOpa3HbIE 3HAYCHUSI OTTEHKOB. B
YacTHOCTH, OBLIO TOKa3aHO, YTO pa3IW4HbIE CEMAaHTHYECKHE
OTHOLIEHHS MEXKIY UX COCTABIIIOUIMMH JIEMEHTAMHU OTPaXKaroT
MNCUXUYECKUE MPOLECCHI, TAKUE KaK THEB, SIPOCTh, CTPaX, PafoCTh,
YIOBOJBCTBHE, KOTOPHIE BO3ZHHKAIOT HA OCHOBE BHYTPEHHHUX
MepeKMBaHUN, MPHUCYIMMX JroAsaM. Mcxomst u3 3Toro, ocoOblit
aKILEHT JeJlaeTcsi Ha TO, YTO 3BYKOIOJpakaTeJbHbIE IJIAroJbl,
OCHOBaHHBIE HA UMHUTAIMH 3BYKOB PA3INYHBIX )KUBOTHBIX U IITHII,
SBIIAIOTCSL  OAHMM W3  Hamboiee  TPOAYKTUBHBIX W
pacIpoCTPaHEHHBIX  HMCTOYHMKOB B IPOLECCE  CO3JaHHsA
(hpazeonorn3mMoB BO (paHIy3CKOM S3bIKE HAa OCHOBE OOpa3HbBIX
CpaBHEHHIA, KOTOPBIE MOJYEPKUBAIOT BAXXHOCTH 0a30BOT0 TaJIOHA
cpaBHeHUs. BmecTe ¢ 3TUM B JaHHOMN CTaThe MOKA3aHO, YTO MOUCK
U CHUCTeMaTH3alMs SI3bIKOBBIX  3HAYEHMH, pa3lMYaroluX
KOHKpETHbIE (OpMBI  BBIP@KEHHST BHYTPEHHETO COCTOSHHS
9eloBeKa, HUMEIT o0coboe 3HadeHWe BO  (DpaHILy3CKOM
(dbpazeonorun.

KioueBble cjioBa: IyxXOBHBIH 00pa3; OHOMAaTOIIOMYECKHE
I7aroyiel;  (h)pa3seoorHYecKue BBIPAKEHHS; OTPHUIATEIHHBIC
SMOIMH; [EHTPAJbHBIA SJIEMEHT, IEHTpPaJbHOE 3HAYCHHE;
CEMAHTHYECKOE IT0JI; STAJIOH CPABHEHMUS.
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Abstract. In this article some opinions are given on phraseological
units formed by French onomatopoeic verbs and about the ways of
their expressing human internal emotional experience. Also
semantic ground, background character, continuity, the usage
conditions and meaning signification changes of human emotions
expressions are analyzed in the example of French onomatopoeic
verbs.

Particularly, it is stated out their various semantic relations among
structural elements emerging on the base of all kind of human
emotional experience, reflecting psycological prosesses like rage,
anger, fear, joy and pleasure. It is also paid attention that
onomatopoeic verbs produced by the imitation on the sounds of
different animals and birds can be one of the productive sources on
formation of these kinds of phraseological units. This kind of
formation carried out by figurative assimilation which is
wide-spread on French phraseology and basic imitative etalon
plays important role as a main analogy on French phraseology. In
this article it is also paid attention searching particular formation
variants and differentiate linguistic signs of human emotional
experience in French phraseology and their specific importance
systemization is also included.

Keywords: spirituality —description; onomatopoeic verbs;
phraseological units; negative emotions; nuclear element;
principal meaning; semantic ground; comparative analogy.

Kupum. Tabuar Ba xammarga coamp OYmaéTraH Typiau XHII
y3rapuinuiap, Xa€THHHT paHr-OapaHr TacBHpPH Ba YHJArd WHCOHJApra Xoc
XHJIMa XHJI MyHOca0ariap KHIIM XapakTepura Ba PyXUSTHra TabCUP dTMail
KoyMaiinin. AHa IIyHAal Typiu TallKd Tabcupiap OKUOaTHIa KHUIIN
PYXMATHIA Xap XWJ Xojarjap BYyXKyAra keinagd. MHCOH pyXusaTH >Xyna
cepkuppa OYynu0O y momIMK, Fa3ald, xadanuk, JOKaWIMK KaOu Typiu
KapaMma-Kaplii XoJIaTiapHU y3uaa akc 3Ttupanu. Pyc tuwmmynocu B. 1L
benauuH TabKuANaraHuAEK, aHa IOyHJAd MHCOHUU  XUC-TYUFyJapHU
n(hoaIAMIHUHT SHT camapaly ycyJuiapuaan oupu sca twiaup (1, 8). Maskyp
¢ukpra acociaHraH XxoJjijga, ymoOy MakojajJa WHCOHUM XHUC-TYyHFyJapHU
ndonmanaimuran i OWpnUKIapugaH Oupu — ¢pa3eoyoruKk udopamap Ba
VIAPHUHT WHCOHJIApra XOC CajJOWi pyXUSATHHH TacBUpJiall YyCyJlapuaaH
afipumnapu  Gopacuia GUKp FOPUTHIATH.

Acocuii kueM. MHCOH pyxusTHUAard xap KaHgad y3rapuill, XycycaH,
xaa O6yiuI, KyBOHHMIL, KYPKYBra TYIIHUII Kabujap 1acTaBBajl, HMHCOHJIAPHUHT
WYKH KEYMHMAaJapua, SbHU OOTHHUH Tap3ja XUC KWIMHAIW Ba IIYHIaH CYHT
ylap 30XUpUH Tap3ia HMHCOH Tallku Kuédacuma akc staaud. Macanas,
KYPKYBAaH TH33aJlapyd KaJITHpAIllF, PaHrd OKapuO KETHIIH, YsITaHUuIaH
KH3apu0 KEeTHIIH, PyXaH TYNIKYHJIMKKAa TYMIMO KOJHMIIM KaOwiap mryjiap
xymnacunannup. lysmaii okan, Tiiga xam ynapHu uhoIaioBUd BOCUTAIAp
Oup kanua OynuO, OyHmal TUN OWpIMKIApW ypracuga  ONIO3ULUOH
MyHOca0aTiap MaBXKyJA Ba YJIapHH IOMMO Oup-OmpuaaH y3apo dapkiaran
X0Jila YpraHuin Makcaiara MyBOGHUKAMp. Xymaad 11y KaOh WHCOHHUH
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XUC-TyWFyNmapHH H(}OAamoBUN THII OWUPIUKIApU TYPyXH XaM IKOOWH Ba
canOouii XMc-TyiryaapHu H(OIAIOBUM JIEKCUK-CEMAHTUK Typiiapra OyIMHaau.
VYnapau OupiamITHPYBYM YMYMHH CEMAaHTHK XYCYCHSITIAp  MaBXKyl
Oynramnmuru cababmu xam, ymOy XyCYCHSTIAPHH pyXusm maceupu Kadu
AroHa cy3 OwiaH aram S5XTUMOJM Naigo Oymagu. Arap axpaTHiraH
JIEKCUK-CEMaHTHK TypyxJap Oomka Oupop Oup Karra XaKMAardn TypyX
TapkuOura Kypca, yjaap UKKA Ba YHIAH OPTHK YMYMHUH MabHO XyCyCHUSATHIra
ara OYmuIy TabuuAAnp.

BunoGapun, canbuii SMOLMs JTEKCUK-CEMAaHTHK TYPyXH TapKUOHIaru
Cy3/map y4yH SMOLMOHAJIMK Ba CaJOMIIMK KaOu CEMaHTHK XyCyCHSTIap
yMmymiamyBu Oup xwima mocaup (2, 150). Pyxwmit xomatHm mdomamoBun
JIEKCUK OWPIHKIAp TWIAa KYMUYMIMKHMA TAIIKWI 3TraHu Kabu (pazeosoruk
OMpIMKIap opacuaa xaMm OyHIai OMpJIMKIAP COH-CAHOKCU3Iup. BUpok yiap
y3ura XoC XyCycHATIapu OwiaH OOIIKa JIEKCUK OUPIMKIApAAH aXpannd
Typaju.

Mabiymky, Gpa3eosoruk OMpIHKIAp ASHUITaHIa, TUIIA Tauép XoJaa
MaBXyJ OynraH, HyTKKa IIyHAAWIUTAYa OJMO KHUPHUIAAWraH, MaKiIaH cy3
OupukMacy €ku ramnra TeHr OyiraH, Ma3MyHH 3ca KyuyMa MabHOTa aCOCJIaHTaH
T OUpIUKIapu TylyHWiagd. MUkku €ku yHIaH OPTUK CY3NapAaH TallKKl
TomraH (PpazeosIoTUK OWPIHKIAD MAblyM OHp TYIIyHUYaHH Hdomamamm Ba
Oup c¥y3ra skBUBaJEHT Oynumy MyMkuH. Omatna ¢pa3eoyornK OWpIHKIAp
OWp CYy3MM CHHOHMMHUK OKBHUBAJIEHTTa odra OymaaW, XamJa CHHTaKTHK
JKUXATIaH FAlTHUHT OUp OYIaruHu XOCHUI KUJIaIH.

Tunna ¢pazeonoruk OWPIHUKIAP Y3MAPUHUHT TY3WIHIIUTA Kypa
HUXOST/Ia paHr-0apaHr OJaMHU ¥3u/1a HaMOEH 3Ta ojiaju. AWHHUKCA, yIapHUHT
TApKUOWIA dIEMEHTJIApU YpTacHIard CEMaHTUK OOFaHUILIAp Typiuda
MyHOcabaTiapHu uomanamm opKaau axpanud typaau. byHnait oupnmknap
TapKUOWra KUPYBYM CY3J1ap Y3JIApUHUHI MabHO MYCTAKWIUINTHHH MabiyM
Japaxaja, SbHU KYWId €K KyucH3 Jlapaxkaja cakiad Koiau.

@paszeonoruk OWpnMKIap HYTKKa Tai€p xonma oiaMb KUPWINIIN
YIApHUHT THI Xonaucacu cudartuna TabpuduIallHd Tako30 3Taau. Xycycad,
(dpazeonoruk OUpPIUKIAP KYMYMINK TAAKUKOTIWIAD TOMOHHUIAH THI OUPIIUTH
cudaruaa TalKUH KWIMHTaHJa YJIApHUHT aiflHaH aHa [Iy XUXATH YbTHOOpra
onmuarad. by Oopaga @. ge CocClopHMHr TWiga THJI CHCTEMacu
JIeMEHTJIapura yxmam c¥y3 OWpHUKManmapd XaM MaBXyJUIMTUTa HIIopa
KWIraHUHU Kaig stum ypunnuaup (3, 430). KelinHuanuk, yHUHT (QUKpPHHU
puBoxnantupran xonga lll.bammu ¢paseonoruk OupnukinapHu Oup Heda
Cy31aH Ty3WiraH Ba YHAAaru Xap-OMp OJJIEMEHT ¥3 MabHOCHHH MabiIyM
Japaxaaa MyKOTraH, XaMJa YMyMHi OUp MabHOHH aHTJaTaJuraH Mypakkad
THIT OMPITATH SKaHJIMTHHA TabKuaIaiam (4, 65—66).

Mamxyp pyc TwimyHocnapu — akagemuk — O.D. QopTyHaTOB,
A. A. lllaxmaros, akanemuk B. B. Bunorpanos, nmpodeccop b.A. Jlapun Ba
OolIKaap TYpFyH OMPUKMAaJapHUHT CHHTAKTHK TaXJIMJIUra Hyja ouud Oepuiir
Ounan OMp KaTropAa, YJIapHUHI CEMaHTHK XYyCyCHATIIApUra XaM ajloxuiaa
9bpTHOOp Kapatnu. Kymnab pyc onmumiapu 3ca MyaMMOHHMHI aiiHaH Ha3zapui
acmeKTIapura Karra KU3WKWAI Onnavpumrad. XX acpHUHT WKKHHYHU SIPMHUTA
kemu0 pyc omummapugan A.I'. Hasapsu, B. I'. Tak Ba b. C. Xogmocnap,
XO3MPry 3aMOHra keiauO sca y30ek TummyHocnapuaaH A. Mamaros Ba K.
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Exy6osnap ¢paniys dpaseonoruscu Oyiimya WIMHH H3TAHWILIAD ONHG
Oopran. CyHrru mnadTiapga TWIMIyHOCHap ypTracuia  (pa3eoJOorHK
OWpIIMKIApHU JIMHTBOMAJIAaHWH, MPAarMaJMHIBHCTHK Ba KOTHUTHB HYKTau
Hazap/aH TaKUK ITUIITA ATOXUIa YbTHOOP KapaTHIMOK/IA.

Bytok ¢panuy3 daiinacyd €ysuncu B. 'toro ¢paniys tanm 6opacuaa
mryHnaai neitnu: @panyys munu xapakamcus myxmad Koiean mui dIMac 6a xey
KauoH OyHoau Oyimauou. Xeu oup mun Komub KOAMauou, muiiap Xyoou
Oeneuzdex uavkamu6 mypaou (14, 13). BaxomaHku, THUIAD JTOMUMHUI
Xapakarja 9KaH, JAeMaK, YHAa SHTHOaH-THTH (pa3eosIoTHK OUpIMKIap Xam
TYXTOBCH3 Taiino OymaBepann. XycycaH, yIapHH TYpJU KUXATAaH YpraHHII
Macajanapy JOMMO THINIYHOCIAPHUHT TaJKUKOT OOBEKTH cHU(aThaa XU3MAT
ka6 kenrad. lllynnmait skaH, WHCOH pYXUSTHHH HWKKH H(OJATOBUH
¢dpaniry3ya ¢Gpa3eosoruk OUPIMKIAD XOC aWpuM XyCYCHATIAp, XyCycaH,
XaBOH Ba KYIUIAPHUHT TOByIUIapuHu udomanoBun Qewiiap, SbHU
OHOMATONHUK  (eb/ulap acocuia scairaH  (¢paHily3da  (pa3eosoruk
OMpIIMKIIApHH XaM YpraHull Ba yIApHUHT Y3Ura XoC XycycHaTiapu 6opacuia
MYJI0Xa3a IOPHUTHUIN 3aMOHABHU THIIIYHOCTMKHHHT J0N3ap0 MacaianapuaaH
Oupu caHamaay.

O®panHny3 THIMAA TYpJIM XWI1 XalBOH Ba KYLUIAPHUHI TOBYLUIApUIa
TaKIu KWINII acocuia sicaraH Qebiuiap JKyaa XuiIMa-Xuwin O0ymub, ymap
(pazeonoruk OWpruKIap scaml >kapa€HHa CepMaxcyil MaHOamapaaH Oupwu
xucobmanaau (15, 717). Macanan, ¢paniy3 THIM HyKTaW HasapuaaH oo
Kapajiraijua Mylniyk, Kypoaka, kapra, Oypu Ba OT KaOu XalilBOHJIAPDHUHT Y3HTa
X0C TOBYNUIApUHY UPOJATOBYN  (Pebyiap mynap KyMIACHIaHIND:

e miauler (le chat miaule — wmyuyx muéenasnmu);

® coasser (la grenouille coasse — xypbaka saxkunraanmu);
® croasser (le corbeau croasse — xapza Kasuniasanmu);

e hurler (le loup hurle — 6ypu yssunraanmu) ;

® hennir (le cheval hennit — om kuwmnasnmu) Ba x0Kaszo.

Opaniy3 ¢paszeonorusicua Oy kabu XallBOH Ba KyILIAPHUHT OBO3MUTra
TaKJIHM]] KAJIUII aCOCU/IA sICalraH OHOMATONHK (ebiuiap UIITUPOKUAA KYIiad
KyHHJarnda MaKoJ Ba ppa3eooruk HoopaiapHu yupaTUIll MyMKHH:

® Tous les chiens qui aboient ne mordent pas — Xypean um gonmac;
® | es chiens aboient, la caravane passe — Kapson ymap, um xypap;
® aboyer aux chausses de qn — xumeadup mow OmMmoK.

® hurler avec les loups — oxum 6yinab xapakam KuimMox
(mocrawmox);

® hurler a gorge déployée — ososunune bopuua 6aKupmox;,

® hurler a la mort — gammux 2azabranmox; Ba XK.

IOxopuaarn Mucosiapia KUIMWIAPHUHT )KUCMOHHUN XaTTH-XapaKaTHHU
TacBHpJIAl OPKAIU YJIapHUHT PYXUH XOJIaTHra WIIopa KWIaju, SbHH, IOy
(paszeonoruk oupnukiapaa aboyer — xypmox (ur) Ba hurler — ysguniamox
(6¥pu) dewnmapu  Gpa3econoruk OUPIUKIAPHUHT MapKa3uil  SJICMEHTH
cudarna Xu3mMar Kwiaau. by epjia nmapeMuoIoruk OUpIIMK TapKUOH/a KelraH
aboyer ¢ebau ¥30ek THIIMTa TATKWH KWJIHHTAHIA Y3 MabHOCH/IA, SIbHU UTHUHT
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XypHUIIA MabHOCHIA KYJUIAHWITaH, amMMO YHHHT YMyMHHA (pa3eosaoruK
MabHOCH 3Ca HMHCOHJApra HMcOaTaH WIUIATWING, KYN AYK-TyIHca KUITaH
omaMIaH KYpKMAaciWKKa WINOpa KWIMHMOKIA. SIBHH, WTHUHT XypHII
xapakatiHu udopanoBun aboyer debau opkanu HHCOHJIApIArd KYIMOJUIHK,
0aKUpOKIUK, Japra3abmuk KaOu canOuii XycycusTiap akc 3TMOKIA.
Okopuna kentupuiran keitmaru mucosapaaru hurler — ysuiamox dheban
WIITHPOKHUAATH (Pa3eoOTHK OUpPIUKIAp ¥30eK THUiINra TaaKWH KWJIMHTaHIa
aboyer — xypmox debnuman dapkiu Yimapok, KydMa MabHO Kach 3Taau.
AbpHN ymOy oHOMAaTONMUK (GEebld MOCIAUIMOK, OAKUPMOK Ba 2a3a0IAHMOK
MabHOJApUAA KYIUTaHIIITaH.

MabiayMKH, myuey aTamMacd HMHCOHJapra Xoc Xap KaHAall HWYKu
KeUnHMaJlap acocujia Haiao OynmaauraH KyBOHY, KYPKYB, 3aBK KaOuW pyxuit
kapaéunapau nudonanaiian. Ogaraa MHCOHIAP TOUMO aHa IMYHAAN TYPIH XHT
XUC-TyWFynapra XaMmpox, Oymm0 smadamnap. bynmait pyxwmii xapa&nmap
ndogacu OHOMATONUK (ebiuTap OpKaiu (Ppa3eosoTUK OUPIUKIAp MHCOJIHIA
XaM SKKOJI Ky3ra TanulaHagud. Macanad, Kopuaa Twira OJIMHIaH
¢bpaszeonoruk oupaukIap Tapkuduaaru aboyer—xypmox hebian Ky xosuiapaa
WHCOHJIApra XOC acaOuinamrad pyxud BasuATHH udomanamra Xu3MmaT
kuwiaau. KoiaBepca, HTHUHT XypHII XapakaTH 3aMHpHIa XaM acaOuiialirad
Ba mapra3zad0 WT TacBHpH akc OdTamu. Kyimmarm Mucosuiapra 3bTHOOD
KWIAWIUK,

® aboyer a la lune — 6exopoan-6exopea Hcanican Kymapmox,

® aboyer a faux — cababcus eazabranmox.

Ym0y MHCOJUIApHUHT Cy3Ma-Cy3 TapKuMacu Ba udoIaIaéTran
(pa3cooruKk MabHONAPH YpTacuaa XaM adpuM VYXIIaml acociap MaBxyi,
sseHU aboyer a la lune — otlea Kapab xypmok (6exopoan-6exopea sncandxican
Kymapmok) Xamaa aboyer a faux — cababcuz 2a3abianmor Kab MabHOIAPU
arysap KyMI1acHIaHup.

@paHiy3 Twinaa MHCOH PyXHUATHra Xoc apaéHimapHu udoranama
Hadakar aboyer ¢dewiu Ganku, hurler gebau xam (hpazeosoruk GUpIUKIAD
scaNuIInIa MyXuM ManOa caHanaau. MacaiaH:

® hurler de terreur — oaxwamoan KUUKUpMOx;,
® hurler des injures — owupu6 cykmox;
® hurler a gorge déployée — ososunumne 6opuia 6aKupmox;

® hurler a la mort — kammux 2azabranmox;, Ba X0Kaso.

Maswnymky, ¢panity3 tununara hurler ¢gebnun 6ypu Ba mokon kadu
XalBOHJIApra XOC Y6UIIAMOK MabHOCHHM aHTiaTtaad. BHpOK roKopHujgaru
MHUCOJJIapAaH KYpUHUO TypuUOIUKH, Y MabiyM Oup (pa3eororuk OMpiukiap
TapKuOM/Ia KeJiraH1a 3ca MHCOHJIAPHUHT acaOuii pyXui XoJaTHHH K¢ oaaiaml
VU4yH XH3MaT KWIaau. AWpUM Xolulaplia 3ca Mas3Kyp OHOMATONmuK (ebi
acabuil pyxuil XonaTHM 5Mac, OalKu WTOATKOPJIUK, OYHCHHYBUYAHIIHK,
AKIWUIMK, XaHpUXOXJIMK Kabu MabHOJNAPHM XaM Hdojaanamy MyMKHH.
Macanan, hurler avec les loups — okxum 6yinab xapaxam Kuimox
(mocrawmox).

@panny3 Twimaa XxaiWBowimapra xoc hurler onomaronuk ¢debauaaH
tamkapy, gueuler deban xam MaBxy 0YaH0, y CUTHD, XYKU3 Ba KYH CHHrapH
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XallBOHJIApHUHT Mabpammmra HucOaTtaH uWnuaTwiaan. bupok, ymoy
oHOMAaTonuK (eba (pa3eonoruk OMpIHMKIAp TapKHOMIa 4yydkara HucOaTaH
KYJUIAaHWITaHAa yTa calnOuil pyxuid XouaT akc 3taau. SisHu gueuler comme un
cochon ubopacuga yyuKaHMHT EKUMCH3 Xyp-Xyp KWIHIIMHH H(omaamra
xu3Mar Kuiaaétran gueuler ¢ebnM WHCOHJIAPHUHT acaOMNAIIraH PyXuid
XONaTHHU udoanamMokaa. MacanaH, YHHHT cy3Ma-Cy3 TapKUMacH YyyKadex
Xypunnamox, Yy30eKkda TaTKWUHH d3ca uYyukaodeKk OAKUpMOK MabHOCHHHU
anrnaraau. Kyiinpgarm Oaguuii acapiaH OJMHIaH MHCOJITa XaM YbTHOOp
Kapartuiica, yaaa gueuler comme un cochon ubopacu KHITMHUHT YTa EKUMCH3
Tap3aa 0op Kyud OwWiaH OaKMpHINK TAaCBHpJIAaHTaHW Ky3ra TtanuiaHagd: |l
gueule comme un cochon quon saigne. ¥V kommanaw Kununaémean 4yuKaoex
b6axupsnmu (16, 614).

Hyrkna ¢panmys tumumara gueuler comme un cochon quon saigne
(bpaseonoru3mMu YpHUra YHUHT CHHOHUMHE XHCcOOJIaHraH Crier comme un veau
qu'on égorge (cy3ma-cy3 Tapskumacu: bysusnanaémean 6y30K0ex 6aKupmox.)
MOOpacHHM XaM KyJUlalll MyMKHH. BUpOK 11y YpuHIa WHCOH PyXUi XOJIATHHU
aKC OJTTHUPYBYM OaKHUPHII XOJaTH XaM TYpId XHI y3Ura XOC MaKCaJIH
Ba3WATIApJaH WOOpaT JKAHIWTHHHA TabKHUUIANl JIO3MM. MacajaH, WHCOH
Kyiugaru xojuapa OakupHIl pyXHuid X0JIaTHra TYIIHIITNH MyMKHH:

® 2q3a6 (KaXJIM YUKKAH/A, HOPO3WIHK KalpusATH/IA);
® xypKuny (OUPOp HapcaJaH KaTTHK KYPKKAH/IA);
® 1300 (KaTTUK OFPUKKA YWall 0OJIMacIaH a300aHraHa);

® xasoicon (OUPOp HApCaTaH KyWIH TabCHPIAHNO, XasDKOHIAHTaHa).

Bakupuin xonatuHu UoaaIoBYH Ppa3eosIoruK OUPIUKIAPHU KYyJLIalil
apa€Hua XaM yJapHHUHT IOKOpHIard KaOM MabHO OTTEHKaJapura ybTHOOD
KapaTHII MaKcaara MyBOQUKIND.

@paniy3ua gueuler ¢ebin yit XaiiBoHIapHUIaH TalllKapH, OOIIKa OTiIap
OunaH xaM KyJUTaHHJIMIIH MyMKHH, MacajiaH, gueuler au charron — xaxxumnu
manab xuimox (cy3ma-cy3 TapKuMacu: apasacosea baxupmok) Eku gueuler
des chansons — 6apanna Kywuk kyinamox. Yoy oHOMATONHMK (HEBJ KY€
OFpHUKJIaH OaKMPHII Ba HOPO3WIUK Kal(UATHHN HAMOEH KUIUINAATH Fa3a0iu
Tap3aa OaKUpHUII KaOH XoJaTIapHU H(oAaiamaa XaM sSKKa Y31 KyIUTaHHITHIT
xycycusitura sra (15, 495).

Vit  xallBoHJAapUHUHT  MabpaliviHu  udojanoBun  (paHiry3ua
oHomaronuk gueuler ¢ewnunan tamkapu beugler — maspamox deban xam
MaBxKya Oynmu0, y KYNpoK sIIakiapra HHUcCOAaTaH KYJUIAHWITAHAA XAHSPAMOK,
mMabHOCHHHU uboaanaiau. Macanan, beugler comme un dne ubopacuHuHT
c¥3Ma-cy3 TapXKUMacCH: dulakoex xanepamox, 0ynuo, y Gppa3eosiornk MabHOHU
udonanaragia 3ca 6uposea OAKUPMOK, YOARAUNAMOK, VUKUPMOK, OUPOSHU
JHCEPKUMOK MABHOCHIA TATIKUH KHJTMHAIH.

Opaniy3 THaMIA SHA NIYHIAH OHOMATONMUK (hebiutap MaBXKyAKH, yiap
XaM Fa3a0JlaHTaH MHCOH Kai(uATHHHM TacBUpIAIIAA XyJda Kyl Kenaau. SbHu
Oynap OyKkaHMHI OYKMpPHUIIMHU WQoaaNIoBYM MUQIr Ba 1mep, ityndapc kadu
WUPTKAY  XaWBOHJAPHWHT OBO3MHH HQOMAIOBYM rugir  debmmapumup.
Macanan, mugir de fureur, sseHu cy3ma-cy3 TapKuMacu: 2a3a00aH 6YKUPMOK,
rugir comme un lion cy3ma-cy3 TapKuUMacH: wiepoex YKUpMoK, HOOpanapu
nrynap xymuacunannup. MHcoHnapra xoc yra papra3abiuk kaipusta ymoy
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¢dpaHIy3ya WKkana HOOpAaHWHT XaM MapKa3uid MabHO MaWJIOHMHW TallKHI
sTanu. bupok adipum xosuiapna ymoy debiuiap HadakaT Fa3admaaH OaKupHIl,
0ankd KATTUK OFPHUKIAH Oakupwil XoilapuHu Hudomamammga Xam
¢oiimananmiaay. MacajgaH, OTHHHT KAIIHAIIAHKY udogaroBun hennir dheban
umrrupokuaarya hennir de douleur (cy3ma-cy3 TapxkuMacu: ospuxoan KuuHao
1000pMOK) UOOpaCH Kyuau 0puKdan 000-papéo coimox MabHOCHIA TATKUH
kwnHaau. [lynunraek, ¢pasiy3 ¢paszeonoruscuaa WHCOHJIApra Xoc Kym
TalMpHII XOJATH XaM FOKOpUAard (Gpa3eojoruk OUpIHKIAp CHHrapu Kynaa
obpasnu Tap3ga HamoéH Oymamu. Bynma kymnutapra xoc Siffler Ba jacasser
(bewuTapuHi MUCOJT TapUKachaa KeITHPHUIT MyMKHH. Macanas, Siffler comme
un merle - orawaxwaxoex catipamox Ba jacaser CoOmme une pie — myxmoscus
2anupmox MabHOCHIATH (PO3COJOTUK OUPJIHMKIAD OpPKAIM THHMAC/AAH
cadipaliiural Kyluap, SbHM OJIAIIAKIIAK XaMmJa 3aFu3fOH KaOWJIapHUHT
EkMMCH3 TOBYNIM WHOOATra OJMHTAH XOJIJa BaWCAKHIIUK XYCYCHSTH aKC
3TajH.

Okopunga Taxyun KuiuHraH fazaOHH uGOTATOBUM  (HPa3eoNOTHK
OMpiuKIap ¥3 CTPYKTYp XyCyCHSATIApWra Kypa MabiIyM OHp YXIIalUIHK
KUXaTh OunaH Oup-Ouprapura ’xyfa SKHHINTH Ky3ra TalllaHagd. Y Xam
Oyiica ynapHHHT 00pa3iy YXIIATHII Xama COMME 3JIEMEHTH OpKalu XOCHII
oymummnup.  byHmait  ¢paseomormk  Oupnukiaap — sca  (paHIy3
(bpazeonorusicuaa xyaa KYMIUITHKHYA TAIIKWIT KAiaau. Macanan:

® gueuler comme un cochon;

® meugler comme un boeuf;

® jacasser comme une pie;

® brailler comme un damné de lenfer;
o siffler comme un merle;

® rugir comme un lion; Ba Gormkanap.

Masbiaymky, GpaHiry3 THIHIA COMME JIEMEHTH TYPIHM XU MabHOJIapaa
Kequmu OwnaH axpanmu0 Typamu. JKymmnanaH, paBull, OOFJIOBUH, KHECHU
n(doaaIoBUM TpeJIor Kalbwiap Inysnap okymiacuaaHaup. OHOMAaTONMHK
¢debiiap WMTHPOKUAATH (Pa3eoyoTHK OUPIHKIAD TapKuOWma 3ca ymioy
rpaMMaTuK odJieMeHT ¢axkar o0pa3ny YXIIaTUIIl —acoCHIard KUECHU
1 OoJATOBYH TpeIIOT CU(aThIa KYJUIaHUITaH Ba yHJa COMME 3JIeMEeHTH Jar
KypLIOBH/Ia MabJIyM OHMp OHOMATONHUK (ebJI, YHI KypILIOBHIA 3Ca XalBOH KU
Kyll HOMHHM HUQOAANOBYM OT OwWjlaH OWPHKKaH XoJiJa pyXHHd XoJyaT
TACBUPUHHM aKC OTTUPYBYM (pa3eosiornk OHpIMK XOCWJI KHiraH. Arap
(dpa3ecoyoruKk OUPIUK TapKUOUAArM OHOMATONMUK (ebll Y3ura TErHIUIN
XaBOH HOMH OwWyiaH Oupra KyJulaHWIca yHAard (ppa3eosoruk MabHO XaMm,
OYEKIOPIHK XaM sTHa/1a KyJasian.

Opaniry3 Twidga COMME 3jeMEHTHIAH Tallkapu de, d, avec KabOu
npemiornap xaMm OyHnait dbnap xocun KuiMimna y3ura Xoc axamusaT KacO
ataau, ssbHU ynap aboyer a la lune; aboyer a faux; hurler de terreur; hurler
des injures; hurler avec les loups; kabu uGopamapaa XaiBOH TOBYIILI
apuHundoaanoBun (¢GebUIAPHUHT acocuii OWPHKYB BOcHUTacu cudaTuia
XM3MaT Kwiaad. MabiyMKd, 3aMOHaBHi ¢paHLy3 ¢paszeonorusicu Oyitmua
TaAKUKOT onub  Oopa€rram  kaHaganmuk  TwamyHoc  A.  Ilomrep
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TabKUIJIAraHUICK, PPa3eoIOTUK OMPIUKIAp OJaTAa THIHHUHT Tammard 0ab3u
JICKCUK Ba TpaMMaTHK Kouaajapura OylicuHMaiauran oupiuk canamaam (17,
164). bBupox oHOMaromuk (epuIap HUINTHPOKHIATH  (Ppa3eosoruk
OMpIMKITApHUHT aKcapusATHAAa TWJI DIEMEHTIapu ypracupard OyHpaif
rpaMMaTuK HOMYTaHOCHOIMK Ky3aTHIMaKHIH.

Ymly ¥ypunma myHH Kalja 3THUII KOWU3KH, O0Opa3iu VXIIATHII Ba
Ku€cnam aifHaH WHCOHra XOC XYCYCHSTJIApDHH aKC JTTHUPHINA KyJda KEHT
KynaaHwnagd. Tuinga WHCOHHM — TacBUpJallra acociaHraH — OyHpaai
YXIWATAIIAP TyPYXH KYMUAIAKHE TAIKAT 3Tajgn. STbHu Y36eKx THIN H30X/1H
TMyFaTuaa KYypCcaTWITAaHUJEK WHCOH XaKUAAru TypFYH YXIIaTHUIUIAPHU Yy3Hra
xoc Oup Kan4a rypyxiaapu maxymaup (18, 320). Kyituna yinapau y30ek4a Ba
¢paHIy34a MUCONIIAp acocuAa UIyHIA 30X 1all MyMKHH:

Vxmarum- | V36ex Tuanaa ®paHuy3 THIHAA
J1ap rypyxm
anugpoex mux Komam, figure de papier mdché
Tana Oypeymuuxudex ymkup ky3 | (KypKysoan okapean 103nap)
ab30JIapu
Tamku otioail 2y3ar, laid comme un pou
KYPUHHII 0esoex baxaibam (bumoex xynyx),
étre sale comme un cochon
(wpuraodex ughnoc 6y1mox)
HCMOHU 2ynoatil naghuc, étre fort comme un boeuf
XyCYCHAT auukoail naxiaeoH (6ykaoex kyunu 6yImMoK)
Oypudail yuiiamox, rugir comme un lion
OgBo3 KVHEUPOKOAU dHCapaneoop (wepoex yrupmox),
souffler comme un beuf
(xyxuzoex 6yKupmox)
beoanadaii caupamox, bavarder comme une pie
HyTtk umoail KONMoK, (onawaxwaxoex catipamox),
étre muet comme une carpe
(banuxoex eyne 6yamoK)
unaxoau Myaotuum, étre venimeux comme un
Xapakrep umoaii cadokamuu, serpent (uronoex 3axapxanoa
monoati beghaxm, OVIMOK),
MyaKuoau auép étre doux comme un agneau
(6y30K0ex mynotium 6yIMOK)
Xauxanoai Kommox, se sentir comme un poisson
XoJiat 00Kaoall Kanmupamox dans I'eau (J3unu cysoazu
banuxoex xuc Kuimox),
étre rouge comme une
écrevisse (Kuckuubaxaoex
KU3apub Kemmox)
Xapakat uUKUOAl CaKpamox, marcher comme un escargot
mowbaxaoaii cyopaimor (orcyoa cexun 1opmox)
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by §ypunga tummynoc H. MaxmyaoB TabKHIJIaraHujeK, IIaxc
XONaTHHU 00pa3nu Tap3na uGONATOBUM IOKOpPHUIArd yXHIaTHILIApAa
VXIIaTUII 3TaJOHM MYXUM axaMmusAT KacO 3Tagy Ba y Xap KaHmald THII
COXHMOJApUHHUHT JINCOHUH XOTHpacuaa OapkKapop OMpiuK cudaTHiaa CakIaHuo
konmamu (18, 10-11). FOkopuaaru kabu (pa3eosoruK OUpPIMKIAP CY3IAIIyB
HYTKHUAa XaM, Oaguuii HyTKZa XaM OWpleK KYJUIaHWIUO, WHCOHJIapHUHT
TypJIn XUl Kal(UATHHU, UUKH KEYMHMAIApUHHU, PYXUHl U3THUPOOJIAPUHHU aKC
STTUPUII OPKAIM KUTOOXOHIA TYpJIM XWJI XUC-TYHFyJapHH XOCHJI KHUJIAJIH.
Ymdy ¢pa3eonoruk OHPIUKIApD CEMaHTUK-CTWIIMCTHK BocuTa cudaTuga
Oanuuii acapJapHUHT KEHI' CTUWIMCTHK UMKOHUSTHHN HaMOEH 3TYBUYM OUPIIHMK
BasuacuHN Oaskapay.

Mabaym  OWp  CeMaHTHMK  TypyxXra KUpYyBUM  (hpa3eoyioTHK
OMpIMKIAPHUHT XaM YMYMHH CEMaHTHUK XYyCyCHSTIApW YIapHH OOIIKa
rypyxjapaan ¢apkiam y9yH acoc Oyma omaan. Macanan, ymOy XOJIaTHU
IOKOpUAa KENTHPWITAaH calOuid XHUC-TYHFYHH HU(OJanoBUd (Hpa3eooruK
OWpnuKiIap Typyxula XaM KypuIl MyMKHWH. ByHnail Ba3usATAa CanOHIAINK
XYCYCHSITH  WXKOOMIIMK  XyCyCHATHra KHECIaHaauraH MabiayM Oup
JIEKCHUK-CEMaHTHK TYPYXHH a)XpaTyBYd CeMaHTHK Oeinrura ainanamm (2, 150).

IOxopuna xentupuiran Qukp-mynoxazanapiaH Kenu0d 4YHKKaH XO0Jjaa
TWINATH PyXuid XoiaTHU nomaroByu (Hpa3eoqoruk OUPIUKIApHU XaM 3 Ta
KaTTa Typyxra axparud yprasuin Makcaara MyBopuxanp:

® 1KOOU pyXUl X0MaTHUU (PoaioBun (pa3coOruK OUPIIHUKIIAD;
® canbwuii pyxuii X0JaTHU UogaIoBIH (Hpa3eoIoTUK OUPIHKIIAD;

® HeliTpas pyxuil XonaTHu npoJanoBuH (Gppa3eooruk OUpIuKIap.

Opanmy3 Twinaa XaWBOH Ba KyNUIAPHUHT OBO3MHH H(OAATOBYH
¢depirap acocuaa scairaH (¢Gpa3eo’oOrHK OWPIMKIApHU Oy IKHXaTHaH
VYpraHraHuMm3/ia YIapHUHT KYIMUWINTH CAIONH pyXUil X0iaTHU U(OIaIOBUN
(bpazeonoruk OUPIUKIAP SKAHIUTHHUHT TYBOXH OYIUIIUMI3 MyMKUH. YyHKH
¢bpaszeonoruk Oupiukiap tapkubumaru aboyer, hurler gueuler, rugir, mugir,
hennir xabu onomaromuk ¢ebiuiap udomanaéTraH MabHONAP KYJIAMH Xam
WHCOH WYKH KEUMHMAallapuaaH OWpH XUCOONaHTaH 2a3a6 PyXHH TacBUPH
Joupacuia HaMo€H Oyaau.

Opanity3 (paseonoruscumary WwKOOWH Ba HEWTpall PyXWil XOIAaTHU
ndonagoBun (Gpaszeosioruk OWpnMKIap Oopacuia MabiyM Oup Xyjocara
KeJUII 3ca TWIJa y3Wra XOC H3NaHUIIHM Tako30 JTaau. buHoOapuH,
OHOMATOMNUK (hebJIap UIITUPOKHIArH (PPa3eonoruk OUPIUKIAPHUHT Oapyacu
XaM canouii pyxuil Xonar tacBupuHU udomanaBepmaiiau. banku, akcuH4Ya,
WHCOHJIApra XOC IKOOMA pyxui KaiduaTHum Xxam wudojanamd MYMKHH.
Macanan, KyunuiapHuHr caiipammbu udonanosun Siffler — uyzypramox
oHoMaronuk ¢ebnu €ku chanter — kyizamox Qewutapu capokKd KyIluiap
xucoOmanranun pin son éku une fauvette kabu Ky HOMJIapu OwiiaH Oupra
KUECUH IIaK/ulapia WLOUIATWITAHAA KYN  2anupmok, Ououpramox xabu
MabHOJApPJaH TallKapH, XyPCaHOUUIUK TACBUPHHHU XaM U(Oaanali MyMKUH,
seam, Siffler comme un pinson — xypcano xoramoa eanupmox; Ba chanter
comme une fauvette — éxumau 06030a kyinamox;, xabu (HpazeosOrHK
Oupnukimap urynap okymiacupaHmup. bupok, siffler —  uyeypramox
OHOMATONUK (EebIH I0KOpUAA TabKUAIa0 YTHUITaHUIEK, HHCOHTa XOC canOuit
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pyxuit xomaTHH Xam ubomanamiga KyuiaHwiaad. by xomar oaca Siffler
(GebIMHUHT KaHAald Kyl Typd OwjaH Oupra KyJUIaHWIMIIATA OOFIUKIHD,
spHu Oy ¢ewnn un merle — olashagshaq (éxku xopasiox ned xam Tapkuma
KWJIMHAIW) Ky HOMH OwijiaH Ompraivkaa COmme Kuéciam BOCHTACH OpPKaJIH
(pazeonoruk OUPIMK XOCHI KUIITaHIa CATONH pyXUi XONaTHH aKC STTHPaIH.

XycycaH, ymOy ¢pa3eosoTHK OWpIMKOa Fa3admaH Y3WMHM TyXTara
olMacmaH acabuif xoiaTdga Baiicaml jkapaéHM akc OJTaaW. buHOOapwH,
KaJMJaH OJallaKIIaK, KOpasuloK Ba KapFa KaOW Kylulap akcapHsT Xojuiapaa
9pTaK, acoHa, MaTaj Ba MakoJIapaa XaM EMOHJIMK TUMCOJIH €KH LIyM Xadap
JKapducH cudaTnia TacBupiIaHrad. bynOyn, ayrypuyk kabu callpoku Kynuiap
sca O0FM-O0YCTOH, YaMaH TyJ30piap COXMOM THMCOJMAA TaTKWH KYJIUHTaH.
Hdemak, ¢pannyzda Qpaszeoioruk OUpIMKIAp TapKUOMJard KyIUTAPHUHT
caiipamman udonanopun Siffler, jacasser kabu onomaronuk Qebiuiapu xam
V3mapuHUHT Kuéciam OOBeKTHra Kapald caiOmii Ba MKOOWH pyxXuil Xomat
TaCBUPUHHM aKC OTTUPHIIM MYyMKHH. 3epo TwimyHoc H. Maxmymos
TabKHUJTaraHUICK, XaJIKHIUHT MAJUIMI 00pa3inu TagakKyp Tap3uHUHT MaxcCyln
cudparumarn OyHIAll TypFyHJAIITaH Ba STAOHJIAIITaH o0pasiap MUILIHI
UJIPOK XUCCHHU aKc atTupaau (18, 10).

YMyman onraHga, pyxuid XonaTHH UQoAanoBYd  (Hpa3eosOTHUK
oupnukmapan taxaun kwmumga O. C. AxmaHoBa TakpuOacura acocCiIaHTaH
XOJa yJapHU MaiAo OYIUII XapaKTepura, XUC-TyWFYHWHT KEUHII XOJaTHhra
XamJa JTaBpUIINIUra Kypa Taukuk 3tuimn MymkwH (19, 65-77). Xycycah,
alipum MaHOanmapaa pyxud XOJATHHHT Maiao OYIWII XapakTepura Kypa
ylIapHH OWpiIaM4d, MKKWIAMYU Ba SIIUPUH KaOW Typrapra, XUC-TYHFYHHHT
KEUHII XOJaTura Kypa ¢aoi, cycT, Ha30paT KHJIHMII HUMKOHUSATH MaBXyH Ba
MaBXyn OyJIMmaraH Typiapra, Xxamja JaBpHIJIMTHra Kypa JaBOM 3TYBUYM Ba
Oup nax3anmuk Kabuw Typnapra Oynmu0O YypraHum wMakcaara MYyBO(DHKIATH
tapkuuanrad (1, 152). Ymly tacHUGHUHT yMyMHUH TaCBUPHMHHM KyHugarmda
JKaJIBalia aHUKPOK Tap3/1a akC STTUPHII MyMKHH:

Bupiaamum xuc-TyiiFynap: Tallku TabCUP

Pyxmii xosat- okubaTHIa OEBOCUTA NAWI0 OYIIaJuTaH XUC-TyUFy
HUHT a0 KABOOU — anam, YKun4, Kaxp-eazab, xcaxi, 3apoa
OyJImi NxxkuwiamMmum Xuc-TyiiFyaap: OJIUHTH SMOLUOHAI
Xapaxkrepura X0JIaT TabCUPHUIA A0 OVIIaguran Xuc-Tyiury —

Kypa TypJapu Hagpamaanuwt, 2a3001aHUW, AYYUKIAHUUL, 30P0a
SIIMpHH 3MOIUS: 2a3a0, auyuk, KOHUKMACIUK,
HOPO3UNUK
DaoJ1 KeYaTUraH XUc-TYWryaap: Hagpamianuu,
XUC-TYWFYHUHT | 2a3a0aHUu, HCaxi KUIUuL
keunin Xoaatura CycT KedaguraH XUC-TYHFYJIap: aiam, YKUHY, Kaxp,
Kypa TypJaapu | 3apoa
Ha3zopaT KMJIMII HMKOHUSITH MaB:Ky/A Oyaran
XMC-TYHFYJIAP: auuuk KUiuul, KOHUKMACIUK, aiam
Kuauu
HazopaTt Kninm HMKOHHATH MaBKy/ OyaMaran
XMC-TYHFYJIAP: Kymypuul, 3apoa KUiuui, Kaxp Kuiuul
Xuc-Tyiirynuar | JIaBoM 3TyBYH XHCCHET: KaHOAMIAHMACAUK, ANAM,
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JaBpUiJMrura | 2azad
Kypa typaapu | Tyramianaauran XuccuéT: xymypud, 3apoa KUuiuul,
Kaxp Kunuu

XO03Upru 3aMOH TWIIIYHOCIWTHAA HWHCOH PYXHMATHHH H(OJATIOBYN
(bpazeonoruk OUPIHMKIAPHUHT Y3UTa XOC CEMaHTHKACWHH, YJIAPHHHT HYTKIa
KYJUIAaHWIIN Ba yCITyOMi XyCYCHSTIApUHH TaXJIHI KWJIUII AIOXHIA aXaMUsT
KacO aTamu. YIapHUHT Taiao OYIWII XapaKTepH, NaBOMHUIINK Japa)xacw
XaMJa HyTKJa KYJUTaHUII Japa’kacl Ba MAbHO OTTCHKATAPHHHU TaXJIAJ KHJTHII
TWIMMHU3HUHT U(OJa UIMKOHHUATIAPH Ba YHUHT OOWIMIHHU TYIApOK TacaBBYp
KHJTUII IMKOHUHU Oepazn. 3epo 6aannii MaTHIApAa HHCOH PYXHUU TaCBUPHUHH
aHUK Ba TYIIyHapiau Tap3fa HGoAanoBYd (Hpa3eooTHK OUPIUKIApHUHT
KYJIJIAaHWIIM WHCOHHM XaM pyXaH Typid XWJl KaiQusTiapra cOJWIIN, STHHU
KYJIUPHIIY, WHAFIATAIIA Ba aXaOJNaHTHpUINN MyMKHH. Jlemak, pyxuit
xoJaTHH M(OoJANOBYH (Pa3eoJOTHK OMUPIUKIAPHU HYTKAA KYJUTall OpKallk
ycnyOmii  TabCHpPUAHJIMKHUHT  OPTHIIM  Xamja  OaguMidi  TacBHpHa
n(hOTaBUATMKHUHT TYJa TAbMHUHJIAHWII UMKOHUATH Maino Oynamu. ByHwHT
3aMHUpHJIa 3Cca, TWIMMUAZHUHT Hakagap 0OH MMKOHHMATIAPUHH HAMOEH ATYBUH
JMYFaTIapHUHT OWp TypH, SBHU TYpiH MaB3yid (pa3eosoTHK IyFaTiap
SApaTUINIIN MyMKuH. JKyMianaH, HHCOH pyXUSATH TaCBUPHMHHU akC STTHPYBYHU
¢pazeonoruk myratmap mrynap okymtacumaamup. lllymmait okan, aifHaH
OHOMAaTONMUK (ebjutap HMINTUpOKUAaru (paszeonoruk Oupnukmnap Oy kadu
JMYFaTIapDHUHT SHT acOCHi Ba cepMaxcysl MaHOamapunaH Oupu cudatuga
XHM3MaT KWJIa OJIa .

Xymaoca. Ym0y Makoiara Xyjinoca TapuKacuia IIyHH aiTHII JTO3UMKH,
¢dpaniy3 Qpaseonorusicuna pyxud xonatHu udomanoBun (hpaszeosoruk
OMPIMKIAPHUHT SICAJMIINAA OHOMATONHMK (ebjutap XaM y3ura Xoc 3TajoH,
SBHA eTakuk (Qebs Basudacupa Xu3MaT KWIMIIM MyMKuH. bByHpaii
(Gpa3coyoruKk  OMpIMKIAP HMHCOH PyXHH  XOJATHMHUHT  Fa3a0JiaHuil,
JKaxJUTaHUII, OaKUPHIL, Balicalll, 3aBKJIAHUII KaOu IIaK/UIApUHU HQoIaariia
keHr Qoifnananunanu. XycycaH, MHCOHJIAPHUHT KaTTUK Fa3aOlaHHII pyXuid
XOJIATHHU TacBUpJAlIJa apClIOH, XYKW3 KaOW XalBOHJIAPHUHT YKHPHII
Xojarura Ku€cllaHca, axJ KWIHII PyXdUH XoJlaTH 3ca, OYypu, 3IIaK, UT
CHHTapH XaWBOHJIAPHUHT Yy3WMra XOC OAaKMPHII Tap3uJard TOBYII YHKAPHII
xapaéuura kuécmanaau. llly Tapuka WHCOHIapra XoC pyXWid oyam
TACBUPUHUHT CajOuil >KUXaTiapuHu (pa3eosiorusjia OHOMATONUK (ebiuiap
opkanu wudojaNanl HMKOHUATH KeHraimb Oopamu. Ym0y Makoianga
KeJNTHPUITaH Oapya MHcoUIap Maxcyc (paHiy3ua (pa3eosorvK JyFaTIaH
onmuHTaH OynmO, ynap (paHiy3 MWUIMH KalpuarTiapu Ba ypd-omariapura
acocliaHTaH Ba ylapAard pPyXHid XoJaT TAacBHUPU XaM aKcapusT XoJulapia
MIUTMIIMK Tamoimapura tasawirad (20, 14). Yiap xycycunarn Kuckaya
YMyMHA TaBcU(HU MUCOJIIAp acocua KyHuIarnia akc STTUPHII MyMKHH:

rugir — ykupmox ( iiyabapc, apcion) — rugir comme un lion
Fazad meugler — mabpamok (curup, xykus3, 0y30K, K¥yii) — meugler
KW | comme un boeuf

hurler — ysumramox (6¥pu) — hurler a gorge déployée;
hurler a la mort; hurler de terreur; hurler des injures
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Kaxa beugler — mabpamok (curup, xyku3, Kyii, smak) — beugler
KHJIMII | COMMe un ane
aboyer — xypmok (ut) — aboyer aux chausses de qn; Tous
les chiens qui aboient ne mordent pas. Les chiens aboient, la
caravane passe.

Haxmart | brailler — xkuukupmoxk (ToByc) — brailler comme un damné de
- lenfer

KHYKH- | Crier — 6akupMoK — Crier comme un veau

pui gueuler — 6akupmox, — gueuler comme un cochon

jacasser — caiipamMoKk (3aFM3FOH, OJAIllaKIIaK, Kapra) —
Baiicam | jacasser comme une pie

siffler — xymrrak yanmox — Siffler comme un merle,

siffler comme un pinson

chanter — kyitnamoxk (0y0y Ba O0IIKa CaipoOKH KyILiap) —
3aBkaa- | chanter comme une fauvette

HHIII gueuler — 6akupmok — gueuler des chansons
A300sa- | hennir — kumnamok (ot) — hennir de douleur

HUII

Xap Oump wMaB3ynmu Katop ymiOy Typyxra KHPYBYH (ppazeosoruk
Oupnukiap ypracuia TakCUMIIAHaIUTaH yMyMHUH MabHO JOMPACHHU KaMmpad
onmagu. by kaTtop nouwpacuparu xap Oup c¥3 MabHOCH OOIIKACHHHKHIA
MOCTamraay. Yiap CEeMaHTHK YMyMHUIIIMKKA 3ra Ba alHU NaiTaa Oup-onpuaan
bapk kumamu (2, 149). YOy tacHudaan kenub dYuMKKaH xoiaa (paHiry3
¢pazeonoruscuia MHCOH PyXUH TacBUpPHU OHOMATONMK (eb/ulap Ba yiapra
HUcOaTaH KUCMaH €KW TYJIMK MOC KeNaJuraH XaiilBOH HOMJIapH (aoutanryBu
Ounan OOFNMK, AeWWII MyMKHH. By kabu XycycusTiap TWIHUHT HYKH
TY3WJIHIINAA2 HaMOEH Oynajad Ba IIYHUHT YYyH XaM yjapra Xoc alpum
TUCOHMK TacHU(Iap 0ab3u KUHMHYMIMKIAPHU TyFaupand. bupok OyHmait
(pazeoyoruk OWpIuKIapHU OWp-OMpuAaH (apKIOBYH JHCOHUN OenruiapHU
KUIUPUIL Ba YJIApHU TU3UMIIAIITUPUII (paHIly3 (paseonoruscuia y3ura xoc
axaMusT KacO dTagu.
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